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Crisis & Faith 
Perakim 29 & 30 

David vs. Amalek: “The Enemies of Hashem” 

מַחֲנֵיהֶם,  -כָּל-וַיִּקְבְּצוּ פְלִשְׁתִּים אֶת  א
אֲפֵקָה; וְיִשְׂרָאֵל חֹנִים, בַּעַיִן אֲשֶׁר 

 בְּיִזְרְעֶאל. 

1 Now the Philistines gathered together all their hosts to 
Aphek; and the Israelites pitched by the fountain which is in 
Jezreel. 

וְסַרְנֵי פְלִשְׁתִּים עֹבְרִים, לְמֵאוֹת    ב
וְלַאֲלָפִים; וְדָוִד וַאֲנָשָׁיו, עֹבְרִים 

 אָכִישׁ.-עִם--בָּאַחֲרֹנָה

2 And the lords of the Philistines passed on by hundreds, 
and by thousands; and David and his men passed on in the 
rearward with Achish. 

וַיּאֹמְרוּ שָׂרֵי פְלִשְׁתִּים, מָה הָעִבְרִים    ג
שָׂרֵי -הָאֵלֶּה; וַיּאֹמֶר אָכִישׁ אֶל

זֶה דָוִד עֶבֶד שָׁאוּל  -פְלִשְׁתִּים, הֲלוֹא
יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר הָיָה אִתִּי זֶה יָמִים  -מֶלֶ
מָצָאתִי בוֹ מְאוּמָה,  -וְלאֹזֶה שָׁנִים, -אוֹ

 {פ}  הַיּוֹם הַזֶּה.-מִיּוֹם נָפְלוֹ עַד

3 Then said the princes of the Philistines: 'What do these 
Hebrews here?' And Achish said unto the princes of the 
Philistines: 'Is not this David, the servant of Saul the king of 
Israel, who hath been with me these days or these years, and 
I have found no fault in him since he fell away unto me unto 
this day?' {P} 

וַיִּקְצְפוּ עָלָיו שָׂרֵי פְלִשְׁתִּים, וַיּאֹמְרוּ    ד
הָאִישׁ וְיָשֹׁב  -לוֹ שָׂרֵי פְלִשְׁתִּים הָשֵׁב אֶת

- מְקוֹמוֹ אֲשֶׁר הִפְקַדְתּוֹ שָׁם, וְלאֹ-אֶל
לָּנוּ  -יִהְיֶה- יֵרֵד עִמָּנוּ בַּמִּלְחָמָה, וְלאֹ

- לְשָׂטָן בַּמִּלְחָמָה; וּבַמֶּה, יִתְרַצֶּה זֶה אֶל
 הֲלוֹא, בְּרָאשֵׁי הָאֲנָשִׁים הָהֵם.--אֲדֹנָיו 

4 But the princes of the Philistines were wroth with him; 
and the princes of the Philistines said unto him: 'Make the 
man return, that he may go back to his place where thou hast 
appointed him, and let him not go down with us to battle, 
lest in the battle he become an adversary to us; for 
wherewith should this fellow reconcile himself unto his 
lord? should it not be with the heads of these men? 

לוֹ  -זֶה דָוִד, אֲשֶׁר יַעֲנוּ -הֲלוֹא  ה
הִכָּה שָׁאוּל בַּאֲלָפָיו,    בַּמְּחֹלוֹת לֵאמֹר:

 {ס}   וְדָוִד בְּרִבְבֹתָו.

5 Is not this David, of whom they sang one to another in 
dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his 
ten thousands?' {S} 

דָּוִד, וַיּאֹמֶר אֵלָיו  -וַיִּקְרָא אָכִישׁ אֶל  ו
יָשָׁר אַתָּה וְטוֹב בְּעֵינַי  -כִּי יקוק-חַי

- כִּי לאֹ--צֵאתְ וּבֹאֲ אִתִּי בַּמַּחֲנֶה
- אֲ אֵלַי עַדמָצָאתִי בְ רָעָה, מִיּוֹם בֹּ 

טוֹב  -הַיּוֹם הַזֶּה; וּבְעֵינֵי הַסְּרָנִים, לאֹ
 אָתָּה.

6 Then Achish called David, and said unto him: 'As the 
LORD liveth, thou hast been upright, and thy going out and 
thy coming in with me in the host is good in my sight; for I 
have not found evil in thee since the day of thy coming unto 
me unto this day; nevertheless the lords favour thee not. 

תַעֲשֶׂה  -וְעַתָּה שׁוּב, וְלֵ בְּשָׁלוֹם; וְלאֹ  ז
 {ס}  רָע, בְּעֵינֵי סַרְנֵי פְלִשְׁתִּים.

7 Wherefore now return, and go in peace, that thou displease 
not the lords of the Philistines.' {S} 

אָכִישׁ, כִּי מֶה עָשִׂיתִי  -וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  ח
, מִיּוֹם אֲשֶׁר הָיִיתִי  -וּמַה מָּצָאתָ בְעַבְדְּ

, עַד הַיּוֹם הַזֶּה: כִּי לאֹ אָבוֹא    לְפָנֶי
 .  וְנִלְחַמְתִּי, בְּאֹיְבֵי אֲדֹנִי הַמֶּלֶ

8 And David said unto Achish: 'But what have I done? and 
what hast thou found in thy servant so long as I have been 
before thee unto this day, that I may not go and fight against 
the enemies of my lord the king?' 

דָּוִד, יָדַעְתִּי,  -אֶלוַיַּעַן אָכִישׁ, וַיּאֹמֶר   ט
הִים; אַ   כִּי טוֹב אַתָּה בְּעֵינַי כְּמַלְאַ אֱ

יַעֲלֶה עִמָּנוּ  -שָׂרֵי פְלִשְׁתִּים אָמְרוּ, לאֹ
 בַּמִּלְחָמָה. 

9 And Achish answered and said to David: 'I know that thou 
art good in my sight, as an angel of God; notwithstanding 
the princes of the Philistines have said: He shall not go up 
with us to the battle. 
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וְעַתָּה הַשְׁכֵּם בַּבֹּקֶר, וְעַבְדֵי אֲדֹנֶי    י
; וְהִשְׁכַּמְתֶּם בַּבֹּקֶר, -אֲשֶׁר בָּאוּ אִתָּ

 וְאוֹר לָכֶם וָלֵכוּ.

10 Wherefore now rise up early in the morning with the 
servants of thy lord that are come with thee; and as soon as 
ye are up early in the morning, and have light, depart.' 

וַיַּשְׁכֵּם דָּוִד הוּא וַאֲנָשָׁיו, לָלֶכֶת    יא
אֶרֶץ פְּלִשְׁתִּים; - בַּבֹּקֶר, לָשׁוּב, אֶל

 {ס}   עָלוּ יִזְרְעֶאל.וּפְלִשְׁתִּים,  

11 So David rose up early, he and his men, to depart in the 
morning, to return into the land of the Philistines. And the 
Philistines went up to Jezreel. {S} 

 

1. Shmuel Aleph 14:21 
כְּאֶתְמוֹל  וְהָעִבְרִים, הָיוּ לַפְּלִשְׁתִּים    כא

שִׁלְשׁוֹם, אֲשֶׁר עָלוּ עִמָּם בַּמַּחֲנֶה, סָבִיב;  
- יִשְׂרָאֵל, אֲשֶׁר עִם-הֵמָּה, לִהְיוֹת עִם -וְגַם

 שָׁאוּל, וְיוֹנָתָן. 

21 Now the Hebrews that were with the Philistines as 
beforetime, and that went up with them into the camp 
round about; even they also turned to be with the 
Israelites that were with Saul and Jonathan. 

 
 

 
 

בַּיּוֹם  --וַיְהִי בְּבאֹ דָוִד וַאֲנָשָׁיו, צִקְלַג  א
- נֶגֶב וְאֶל- הַשְּׁלִישִׁי; וַעֲמָלֵקִי פָשְׁטוּ, אֶל

צִקְלַג, וַיִּשְׂרְפוּ אֹתָהּ  -צִקְלַג, וַיַּכּוּ אֶת
 בָּאֵשׁ.

1 And it came to pass, when David and his men were come 
to Ziklag on the third day, that the Amalekites had made a 
raid upon the South, and upon Ziklag, and had smitten 
Ziklag, and burned it with fire; 

בָּהּ מִקָּטֹן  -אֲשֶׁרהַנָּשִׁים -וַיִּשְׁבּוּ אֶת  ב
גָּדוֹל, לאֹ הֵמִיתוּ אִישׁ; וַיִּנְהֲגוּ, וַיֵּלְכוּ  -וְעַד

 לְדַרְכָּם.

2 and had taken captive the women and all that were 
therein, both small and great; they slew not any, but carried 
them off, and went their way. 

הָעִיר, וְהִנֵּה  - וַאֲנָשָׁיו אֶל וַיָּבאֹ דָוִד  ג
שְׂרוּפָה בָּאֵשׁ; וּנְשֵׁיהֶם וּבְנֵיהֶם 

 וּבְנֹתֵיהֶם, נִשְׁבּוּ. 

3 And when David and his men came to the city, behold, it 
was burned with fire; and their wives, and their sons, and 
their daughters, were taken captives. 
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-אִתּוֹ, אֶת-וַיִּשָּׂא דָוִד וְהָעָם אֲשֶׁר  ד
בָּהֶם כֹּחַ,  - עַד אֲשֶׁר אֵין   וַיִּבְכּוּ:-- קוֹלָם

 לִבְכּוֹת. 

4 Then David and the people that were with him lifted up 
their voice and wept, until they had no more power to 
weep. 

אֲחִינֹעַם,  --דָוִד, נִשְׁבּוּ-נְשֵׁיוּשְׁתֵּי    ה
 הַיִּזְרְעֵלִית, וַאֲבִיגַיִל, אֵשֶׁת נָבָל הַכַּרְמְלִי. 

5 And David's two wives were taken captives, Ahinoam 
the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal the 
Carmelite. 

אָמְרוּ הָעָם  -כִּיוַתֵּצֶר לְדָוִד מְאֹד,   ו
- הָעָם, אִישׁ עַל-מָרָה נֶפֶשׁ כָּל-כִּי--לְסָקְלוֹ
  יקוקבְּנֹתָיו; וַיִּתְחַזֵּק דָּוִד, בַּ -בָּנָו וְעַל
הָיו.   {ס}   אֱ

6 And David was greatly distressed; for the people spoke 
of stoning him, because the soul of all the people was 
grieved, every man for his sons and for his daughters; but 
David strengthened himself in the LORD his God. {S} 

 

2. Radak 
  עד  הדבר חפשו  כי צקלג  נגב אל  פשטו שעמלקי מצאו  אכיש עם ללכת משם שנסעו השלישי   ביום בבואם 
  חפשו   הם  שיגיד ואשה איש  מחיה היה   לא שדוד  פי על  אף השוללים להם  יוצאים היו מצקלג  כי שמצאו
  ואשה איש  המיתו שלא  היה   אוהביו את  ומשמירתו יתברך  הבורא  ומסבות שמצאו עד  השכנים עם   הדבר
 .מהם כמה הרג  דוד שהרי

3. Metzudat David 
רצה לומר מלבד הצרה שנשבו נשיו, כי עוד אמרו העם לסקלו באבנים על שהיה   –ותצר לדוד מאד  

  ם אכיש, והיה זה סיבה לשיבואו עמלק ועשו מה שעשו.  מסבב לרדת למלחמה ע 

4. Devarim 25:17-18 
עָשָׂה לְ עֲמָלֵק,  -זָכוֹר, אֵת אֲשֶׁר  יז

, בְּצֵאתְכֶם מִמִּצְרָיִם.  בַּדֶּרֶ
17 Remember what Amalek did unto thee by the way as ye 
came forth out of Egypt; 

,    יח - וַיְזַנֵּב בְּ כָּלאֲשֶׁר קָרְ בַּדֶּרֶ
וְאַתָּה, עָיֵף וְיָגֵעַ;  --הַנֶּחֱשָׁלִים אַחֲרֶי

הִים.  וְלאֹ יָרֵא, אֱ

18 how he met thee by the way, and smote the hindmost of 
thee, all that were enfeebled in thy rear, when thou wast faint 
and weary; and he feared not God. 

 
- אֶבְיָתָר הַכֹּהֵן בֶּן -וַיּאֹמֶר דָּוִד, אֶל  ז

, הַגִּישָׁה  נָּא לִי, הָאֵפוֹד; וַיַּגֵּשׁ  -אֲחִימֶלֶ
 דָּוִד.-הָאֵפוֹד, אֶל- אֶבְיָתָר אֶת

7 And David said to Abiathar the priest, the son of 
Ahimelech: 'I pray thee, bring me hither the ephod.' And 
Abiathar brought thither the ephod to David. 

לֵאמֹר, אֶרְדֹּף אַחֲרֵי   יקוקוַיִּשְׁאַל דָּוִד בַּ   ח
- הַזֶּה הַאַשִּׂגֶנּוּ; וַיּאֹמֶר לוֹ רְדֹף, כִּי - הַגְּדוּד

 הַשֵּׂג תַּשִּׂיג וְהַצֵּל תַּצִּיל. 

8 And David inquired of the LORD, saying: 'Shall I 
pursue after this troop? shall I overtake them?' And He 
answered him: 'Pursue; for thou shalt surely overtake 
them, and shalt without fail recover all.' 

5. Shmuel Aleph 15:17-24  

קָטֹן אַתָּה  -אִם הֲלוֹא  --וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל  יז
, ראֹשׁ שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל אָתָּה ; בְּעֵינֶי

, עַל יקוק וַיִּמְשָׁחֲ    יִשְׂרָאֵל.-לְמֶלֶ

17 And Samuel said: 'Though thou be little in thine own 
sight, art thou not head of the tribes of Israel? And the 
LORD anointed thee king over Israel; 

; וַיּאֹמֶר, לֵ  יקוקוַיִּשְׁלָחֲ    יח , בְּדָרֶ
עֲמָלֵק,  - הַחַטָּאִים אֶת- וְהַחֲרַמְתָּה אֶת

 וְנִלְחַמְתָּ בוֹ, עַד כַּלּוֹתָם אֹתָם. 

18 and the LORD sent thee on a journey, and said: Go 
and utterly destroy the sinners the Amalekites, and fight 
against them until they be consumed. 
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; וַתַּעַט,  יקוקשָׁמַעְתָּ, בְּקוֹל -וְלָמָּה לאֹ  יט
 {ס}   .יקוקהַשָּׁלָל, וַתַּעַשׂ הָרַע, בְּעֵינֵי  -אֶל

19 Wherefore then didst thou not hearken to the voice of 
the LORD, but didst fly upon the spoil, and didst that 
which was evil in the sight of the LORD?' {S} 

שְׁמוּאֵל, אֲשֶׁר שָׁמַעְתִּי  -וַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶל  כ
, בַּדֶּרֶ אֲשֶׁריקוקבְּקוֹל  שְׁלָחַנִי  -, וָאֵלֵ
- אֲגַג מֶלֶ עֲמָלֵק, וְאֶת- ; וָאָבִיא, אֶתיקוק

 עֲמָלֵק, הֶחֱרַמְתִּי. 

20 And Saul said unto Samuel: 'Yea, I have hearkened to 
the voice of the LORD, and have gone the way which the 
LORD sent me, and have brought Agag the king of 
Amalek, and have utterly destroyed the Amalekites. 

וַיִּקַּח הָעָם מֵהַשָּׁלָל צאֹן וּבָקָר, רֵאשִׁית    כא
, בַּגִּלְגָּל. יקוקהַחֵרֶם, לִזְבֹּחַ לַ  הֶי  {ס}   אֱ

21 But the people took of the spoil, sheep and oxen, the 
chief of the devoted things, to sacrifice unto the LORD 
thy God in Gilgal.' {S} 

בְּעֹלוֹת   יקוקוַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל, הַחֵפֶץ לַ   כב
הִנֵּה שְׁמֹעַ    :יקוקכִּשְׁמֹעַ, בְּקוֹל וּזְבָחִים, 

 מִזֶּבַח טוֹב, לְהַקְשִׁיב מֵחֵלֶב אֵילִים. 

22 And Samuel said: 'Hath the LORD as great delight in 
burnt-offerings and sacrifices, as in hearkening to the 
voice of the LORD? Behold, to obey is better than 
sacrifice, and to hearken than the fat of rams. 

קֶסֶם מֶרִי, וְאָוֶן וּתְרָפִים  -כִּי חַטַּאת   כג
,  יקוקדְּבַר  -יַעַן, מָאַסְתָּ אֶת   הַפְצַר:

.וַ  , מִמֶּלֶ  {ס}   יִּמְאָסְ

23 For rebellion is as the sin of witchcraft, and 
stubbornness is as idolatry and teraphim. Because thou 
hast rejected the word of the LORD, He hath also 
rejected thee from being king.' {S} 

- שְׁמוּאֵל חָטָאתִי, כִּי-אֶלוַיּאֹמֶר שָׁאוּל   כד
:-וְאֶת יקוק - פִּי- עָבַרְתִּי אֶת כִּי    דְּבָרֶי
 .וָאֶשְׁמַע בְּקוֹלָםהָעָם, -יָרֵאתִי אֶת 

24 And Saul said unto Samuel: 'I have sinned; for I have 
transgressed the commandment of the LORD, and thy 
words; because I feared the people, and hearkened to 
their voice. 

 
מֵאוֹת אִישׁ אֲשֶׁר  -וַיֵּלֶ דָּוִד, הוּא וְשֵׁשׁ  ט

נַחַל הַבְּשׂוֹר; וְהַנּוֹתָרִים,  -אִתּוֹ, וַיָּבֹאוּ, עַד 
 עָמָדוּ. 

9 So David went, he and the six hundred men that were 
with him, and came to the brook Besor, where those that 
were left behind stayed. 

מֵאוֹת אִישׁ;  -וַיִּרְדֹּף דָּוִד, הוּא וְאַרְבַּע  י
וַיַּעַמְדוּ, מָאתַיִם אִישׁ, אֲשֶׁר פִּגְּרוּ, מֵעֲבֹר  

 נַחַל הַבְּשׂוֹר. -אֶת

10 But David pursued, he and four hundred men; for two 
hundred stayed behind, who were so faint that they could 
not go over the brook Besor. 

מִצְרִי בַּשָּׂדֶה, וַיִּקְחוּ  -וַיִּמְצְאוּ אִישׁ  יא
לוֹ לֶחֶם וַיּאֹכַל,  -דָּוִד; וַיִּתְּנוּ -אֹתוֹ אֶל

 וַיַּשְׁקֻהוּ מָיִם. 

11 And they found an Egyptian in the field, and brought 
him to David, and gave him bread, and he did eat; and they 
gave him water to drink; 

לוֹ פֶלַח דְּבֵלָה וּשְׁנֵי צִמֻּקִים, - וַיִּתְּנוּ  יב
אָכַל  -כִּי לאֹ  וַיּאֹכַל, וַתָּשָׁב רוּחוֹ, אֵלָיו:

שָׁה יָמִים,  -לֶחֶם, וְלאֹ  שָׁתָה מַיִם, שְׁ
שָׁה לֵילוֹת. וּ  {ס}   שְׁ

12 and they gave him a piece of a cake of figs, and two 
clusters of raisins; and when he had eaten, his spirit came 
back to him; for he had eaten no bread, nor drunk any 
water, three days and three nights. {S} 

אַתָּה, וְאֵי מִזֶּה  -וִד לְמִיוַיּאֹמֶר לוֹ דָ   יג
אָתָּה; וַיּאֹמֶר נַעַר מִצְרִי אָנֹכִי, עֶבֶד  

לְאִישׁ עֲמָלֵקִי, וַיַּעַזְבֵנִי אֲדֹנִי כִּי חָלִיתִי,  
שָׁה.  הַיּוֹם שְׁ

13 And David said unto him: 'To whom belongest thou? 
and whence art thou?' And he said: 'I am a young 
Egyptian, servant to an Amalekite; and my master left me, 
because three days ago I fell sick. 

אֲשֶׁר  -אֲנַחְנוּ פָּשַׁטְנוּ נֶגֶב הַכְּרֵתִי, וְעַל  יד
צִקְלַג, - נֶגֶב כָּלֵב; וְאֶת- וְעַל-- לִיהוּדָה

 שָׂרַפְנוּ בָאֵשׁ. 

14 We made a raid upon the South of the Cherethites, and 
upon that which belongeth to Judah, and upon the South of 
Caleb; and we burned Ziklag with fire.' 

- וַיּאֹמֶר אֵלָיו דָּוִד, הֲתוֹרִדֵנִי אֶל  טו
הִים   הַגְּדוּד הַזֶּה; וַיּאֹמֶר הִשָּׁבְעָה לִּי בֵא

15 And David said to him: 'Wilt thou bring me down to 
this troop?' And he said: 'Swear unto me by God, that thou 
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אֲדֹנִי,  -יַדתַּסְגִּרֵנִי בְּ - תְּמִיתֵנִי, וְאִם-אִם
, אֶל   הַגְּדוּד הַזֶּה. -וְאוֹרִדְ

wilt neither kill me, nor deliver me up into the hands of my 
master, and I will bring thee down to this troop.' 

 

6. Shmuel Aleph 22:2 
- אִישׁ מָצוֹק וְכָל -וַיִּתְקַבְּצוּ אֵלָיו כָּל   ב

נֶפֶשׁ,  -אִישׁ מַר-לוֹ נֹשֶׁא, וְכָל-אִישׁ אֲשֶׁר
כְּאַרְבַּע  וַיְהִי עֲלֵיהֶם, לְשָׂר; וַיִּהְיוּ עִמּוֹ, 

 מֵאוֹת אִישׁ. 

2 And every one that was in distress, and every one that was 
in debt, and every one that was discontented, gathered 
themselves unto him; and he became captain over them; and 
there were with him about four hundred men. 

7. Shmuel Aleph 23:13 
מֵאוֹת  -כְּשֵׁשׁוַיָּקָם דָּוִד וַאֲנָשָׁיו   יג

, וַיֵּצְאוּ מִקְּעִלָה, וַיִּתְהַלְּכוּ, בַּאֲשֶׁר אִישׁ
נִמְלַט דָּוִד  - יִתְהַלָּכוּ; וּלְשָׁאוּל הֻגַּד, כִּי

 מִקְּעִילָה, וַיֶּחְדַּל, לָצֵאת. 

13 Then David and his men, who were about six hundred, 
arose and departed out of Keilah, and went whithersoever 
they could go. And it was told Saul that David was escaped 
from Keilah; and he forbore to go forth. 

8. Shmuel Aleph 25:13 
- וַיּאֹמֶר דָּוִד לַאֲנָשָׁיו חִגְרוּ אִישׁ אֶת  יג

- בּוֹ, וַיַּחְגֹּר גַּםחַרְ -חַרְבּוֹ, וַיַּחְגְּרוּ אִישׁ אֶת
וַיַּעֲלוּ אַחֲרֵי דָוִד, כְּאַרְבַּע  חַרְבּוֹ; -דָּוִד, אֶת

 .הַכֵּלִים-מֵאוֹת אִישׁ, וּמָאתַיִם, יָשְׁבוּ עַל

13 And David said unto his men: 'Gird ye on every man 
his sword.' And they girded on every man his sword; and 
David also girded on his sword; and there went up after 
David about four hundred men; and two hundred abode by 
the baggage. 

 

- פְּנֵי כָל- וַיֹּרִדֵהוּ, וְהִנֵּה נְטֻשִׁים עַל  טז
הָאָרֶץ; אֹכְלִים וְשֹׁתִים, וְחֹגְגִים, בְּכֹל 

מֵאֶרֶץ הַשָּׁלָל הַגָּדוֹל, אֲשֶׁר לָקְחוּ 
 פְּלִשְׁתִּים וּמֵאֶרֶץ יְהוּדָה. 

16 And when he had brought him down, behold, they were 
spread abroad over all the ground, eating and drinking, and 
feasting, because of all the great spoil that they had taken out 
of the land of the Philistines, and out of the land of Judah. 

הָעֶרֶב, -וַיַּכֵּם דָּוִד מֵהַנֶּשֶׁף וְעַד  יז
, כִּי  נִמְלַט מֵהֶם אִישׁ-וְלאֹלְמָחֳרָתָם; 

רָכְבוּ  -נַעַר אֲשֶׁר- אַרְבַּע מֵאוֹת אִישׁ-אִם
 הַגְּמַלִּים וַיָּנסֻוּ. -עַל

17 And David smote them from the twilight even unto the 
evening of the next day; and there escaped not a man of 
them, save four hundred young men, who rode upon camels 
and fled. 

אֲשֶׁר לָקְחוּ  -וַיַּצֵּל דָּוִד, אֵת כָּל  יח
 שְׁתֵּי נָשָׁיו, הִצִּיל דָּוִד.-עֲמָלֵק; וְאֶת

18 And David recovered all that the Amalekites had taken; 
and David rescued his two wives. 

- הַקָּטֹן וְעַד-לָהֶם מִן - וְלאֹ נֶעְדַּר  יט
בָּנִים וּבָנוֹת, וּמִשָּׁלָל, וְעַד  -הַגָּדוֹל וְעַד

הַכֹּל, הֵשִׁיב     אֲשֶׁר לָקְחוּ, לָהֶם:-כָּל
 דָּוִד.

19 And there was nothing lacking to them, neither small nor 
great, neither sons nor daughters, neither spoil, nor any thing 
that they had taken to them; David brought back all. 

 
הַצּאֹן וְהַבָּקָר; -כָּל-וַיִּקַּח דָּוִד, אֶת   כ

נָהֲגוּ, לִפְנֵי הַמִּקְנֶה הַהוּא, וַיּאֹמְרוּ, זֶה  
 שְׁלַל דָּוִד. 

20 And David took all the flocks and the herds, which they 
drove before those other cattle, and said: 'This is David's 
spoil.' 

מָאתַיִם הָאֲנָשִׁים  -וַיָּבאֹ דָוִד, אֶל  כא
פִּגְּרוּ מִלֶּכֶת אַחֲרֵי דָוִד וַיֹּשִׁיבֻם  -אֲשֶׁר

 לִקְרַאת דָּוִד, בְּנַחַל הַבְּשׂוֹר, וַיֵּצְאוּ
- אִתּוֹ; וַיִּגַּשׁ דָּוִד אֶת-וְלִקְרַאת הָעָם אֲשֶׁר

 {ס}  הָעָם, וַיִּשְׁאַל לָהֶם לְשָׁלוֹם.

21 And David came to the two hundred men, who were so 
faint that they could not follow David, whom also they 
had made to abide at the brook Besor; and they went forth 
to meet David, and to meet the people that were with him; 
and when David came near to the people, he saluted 
them. {S} 
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רָע וּבְלִיַּעַל, מֵהָאֲנָשִׁים  -אִישׁ- וַיַּעַן כָּל  כב
דָּוִד, וַיּאֹמְרוּ יַעַן אֲשֶׁר  -אֲשֶׁר הָלְכוּ עִם

נִתֵּן לָהֶם מֵהַשָּׁלָל  - הָלְכוּ עִמִּי, לאֹ-לאֹ
אִשְׁתּוֹ  -אִישׁ אֶת-אִם-כִּי  אֲשֶׁר הִצַּלְנוּ:

 {ס}   בָּנָיו, וְיִנְהֲגוּ וְיֵלֵכוּ.-וְאֶת

22 Then answered all the wicked men and base fellows, of 
those that went with David, and said: 'Because they went 
not with us, we will not give them aught of the spoil that 
we have recovered, save to every man his wife and his 
children, that they may lead them away, and depart.' {S} 

אֵת    תַעֲשׂוּ כֵן אֶחָי:-וַיּאֹמֶר דָּוִד, לאֹ   כג
לָנוּ, וַיִּשְׁמֹר אֹתָנוּ, וַיִּתֵּן    יקוקנָתַן  -אֲשֶׁר

 הַגְּדוּד הַבָּא עָלֵינוּ, בְּיָדֵנוּ. -אֶת

23 Then said David: 'Ye shall not do so, my brethren, with 
that which the LORD hath given unto us, who hath 
preserved us, and delivered the troop that came against us 
into our hand. 

כִּי    וּמִי יִשְׁמַע לָכֶם, לַדָּבָר הַזֶּה:  כד
- כְּחֵלֶק הַיֹּרֵד בַּמִּלְחָמָה, וּכְחֵלֶק הַיֹּשֵׁב עַל

קוּ.-- הַכֵּלִים  {ס}   יַחְדָּו יַחֲ

24 And who will hearken unto you in this matter? for as is 
the share of him that goeth down to the battle, so shall be 
the share of him that tarrieth by the baggage; they shall 
share alike.' {S} 

וַיְהִי, מֵהַיּוֹם הַהוּא וָמָעְלָה; וַיְשִׂמֶהָ    כה
שְׂרָאֵל, עַד, הַיּוֹם  לְחֹק וּלְמִשְׁפָּט, לְיִ 

 {פ}   הַזֶּה.

25 And it was so from that day forward, that he made it a 
statute and an ordinance for Israel unto this day. {P} 

 
9. Shmuel Aleph 14 

, וַיִּקְחוּ  שלל (הַשָּׁלָל)-וַיַּעַט) הָעָם אֶלויעש (  לב
אָרְצָה; וַיּאֹכַל  - בָקָר וַיִּשְׁחֲטוּ צאֹן וּבָקָר וּבְנֵי 

 הַדָּם.- הָעָם, עַל

32 And the people flew upon the spoil, and took sheep, 
and oxen, and calves, and slew them on the ground; 
and the people did eat them with the blood. 

   

פְלִשְׁתִּים לַיְלָה  וַיּאֹמֶר שָׁאוּל נֵרְדָה אַחֲרֵי    לו
נַשְׁאֵר בָּהֶם  -אוֹר הַבֹּקֶר, וְלאֹ-וְנָבֹזָה בָהֶם עַד

הַטּוֹב בְּעֵינֶי -אִישׁ, וַיּאֹמְרוּ, כָּל 
ם, אֶל  {ס}  עֲשֵׂה; - וַיּאֹמֶר, הַכֹּהֵן, נִקְרְבָה הֲ

הִים.   הָאֱ

36 And Saul said: 'Let us go down after the Philistines 
by night, and spoil them until the morning light, and let 
us not leave a man of them.' And they said: 'Do 
whatsoever seemeth good unto thee.' {S} Then said the 
priest: 'Let us draw near hither unto God.' 

הִים, הַאֵרֵד אַחֲרֵי    לז וַיִּשְׁאַל שָׁאוּל, בֵּא
תִּים, הֲתִתְּנֵם בְּיַד יִשְׂרָאֵל; וְלאֹ עָנָהוּ,  פְלִשְׁ 

 בַּיּוֹם הַהוּא. 

37 And Saul asked counsel of God: 'Shall I go down 
after the Philistines? wilt Thou deliver them into the 
hand of Israel?' But He answered him not that day. 

10. Shmuel Aleph 15:19 
; יקוקשָׁמַעְתָּ, בְּקוֹל -וְלָמָּה לאֹ  יט

, וַתַּעַשׂ הָרַע, בְּעֵינֵי  הַשָּׁלָל-וַתַּעַט, אֶל 
 {ס}   .יקוק

19 Wherefore then didst thou not hearken to the voice of the 
LORD, but didst fly upon the spoil, and didst that which was 
evil in the sight of the LORD?' {S} 

11. Bereshit 14:21 
בִּלְעָדַי, רַק אֲשֶׁר אָכְלוּ הַנְּעָרִים, וְחֵלֶק    כד

עָנֵר אֶשְׁכֹּל    הָאֲנָשִׁים, אֲשֶׁר הָלְכוּ אִתִּי:
 {ס}  וּמַמְרֵא, הֵם יִקְחוּ חֶלְקָם.

24 save only that which the young men have eaten, and 
the portion of the men which went with me, Aner, 
Eshcol, and Mamre, let them take their portion.' {S} 

12. Rashi 
 אכלו אשר רק בלעדי:  זה בחוק אברהם הנהיג כבר, ומעלה אלא, והלאה נאמר לא – ומעלה ההוא מהיום

 רבה בבראשית. במלחמה ההולכים – האנשים  וחלק, הכלים על  היושבים הם  – וגו׳) כ״ד:י״ד בראשית( הנערים
 .)ט׳:מ״ג רבה בראשית(
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צִקְלַג, וַיְשַׁלַּח מֵהַשָּׁלָל לְזִקְנֵי יְהוּדָה  -וַיָּבאֹ דָוִד אֶל  כו
בְּרָכָה, מִשְּׁלַל אֹיְבֵי    {ר}  הִנֵּה לָכֶם   לְרֵעֵהוּ לֵאמֹר:

 {ס}   .יקוק

26 And when David came to Ziklag, he sent of 
the spoil unto the elders of Judah, even to his 
friends, saying: 'Behold a present for you of 
the spoil of the enemies of the LORD'; 

- בְּרָמוֹת  {ר}  וְלַאֲשֶׁר  {ס}   אֵל-לַאֲשֶׁר בְּבֵית   כז
 {ס}  וְלַאֲשֶׁר בְּיַתִּר.   {ס}  נֶגֶב,

27 to them that were in Beth-el, and to them 
that were in Ramoth of the South, and to them 
that were in Jattir; 

וְלַאֲשֶׁר    {ס}  בַּעֲרֹעֵר  {ר}   וְלַאֲשֶׁר  כח
 {ס}   תְּמֹעַ.בְּאֶשְׁ    {ר}  וְלַאֲשֶׁר   {ס}  בְּשִׂפְמוֹת,

28 and to them that were in Aroer, and to them 
that were in Siphmoth, and to them that were 
in Eshtemoa; 

בְּעָרֵי    {ר}  וְלַאֲשֶׁר  {ס}   וְלַאֲשֶׁר בְּרָכָל,  כט
 {ס}   וְלַאֲשֶׁר, בְּעָרֵי הַקֵּינִי.   {ס}  הַיְּרַחְמְאֵלִי,

29 and to them that were in Racal, and to them 
that were in the cities of the Jerahmeelites, and 
to them that were in the cities of the Kenites; 

- וְלַאֲשֶׁר בְּבוֹר  {ס}   בְּחָרְמָה  {ר}   וְלַאֲשֶׁר  ל
.  {ר}  וְלַאֲשֶׁר   {ס}  עָשָׁן,  {ס}  בַעֲתָ

30 and to them that were in Hormah, and to 
them that were in Bor-ashan, and to them that 
were in Athach; 

הַמְּקֹמוֹת  -וְלַאֲשֶׁר, בְּחֶבְרוֹן; וּלְכָל  לא
 {פ}   שָׁם דָּוִד, הוּא וַאֲנָשָׁיו.-הִתְהַלֶּ  {ר}  אֲשֶׁר

31 and to them that were in Hebron, and to all 
the places where David himself and his men 
were wont to haunt. {P} 

 


